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Песенная культура эвенков давно привлекает внимание ис
сле дователей. Первая публикация текстов традиционных эвен
кийских песен относятся к началу XX века и принадлежит Г. Ху ту. 
Первая аудиофиксация эвенкийских песен на валики была сде 
лана с помощью фонографа Л.  Я.  Штернбергом в 1910  г. В Фоно  
граммархиве Пушкинского дома в СанктПетербурге хра нятся  
богатые коллекции эвенкийских традиционных личных и ша 
ман ских песен, записанных в первой четверти XX века и ждущих 
расшифровки и дальнейшей обработки.

С тех пор издан ряд монографий, посвященных эвенкийской 
песне, как традиционной, так и современной. Однако текстов тра
диционных эвенкийских песен опубликовано не так уж мно го. 
Регулярно издаваемые с 1930х гг. сборники эвенкийских лири
ческих песен для домов культуры отражают по преимущест ву 
«новую волну» — песни, созданные под влиянием отчасти рус
ской, отчасти мировой традиции попмузыки. В первую очередь 
именно такие песни нам время от времени доводилось записы  
вать в последнюю четверть века не только у западных, но и у вос 
точ ных эвенков. 

Песни, публикуемые в статье, представляют собой довольно 
редкое исключение. Они были записаны в 1999 г. в с. Туруханск от 
Марии Федоровны Безруких (Курматовой), 80летней эвенкийки 
из заполярного поселка Советская Речка. По жанру это традицион
ные личные песни, но это песни не самой исполнительницы, а 
ее старших родственников. Первая — это песня юной девушки, 
мечтающей о встрече с неведомым пока избранником, с которым 
она сможет прожить всю жизнь, вторая — песня старого че ло ве  
ка, предчувствующего скорую кончину.
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Evenki musical folklore has long attracted the attention of re
searchers. The earliest publication of traditional Evenki song texts 
was produced by G. Hut at the beginning of the 20th century. The first 
audio recording of Evenki songs was made using a phonograph by  
L. Y. Sternberg in 1910. The Phonogramme Archive of the Pushkin Hou
se in St. Petersburg includes extensive collections of traditional Evenki 
personal and shamanic songs, which were recorded in the first quar  
ter of the 20th century and still need to be transcribed and analyzed. 

Since then, a number of articles and monographs dedicated to 
Evenki songs, both traditional and modern, have been published. 
However, these publications have not included many actual texts of 
traditional Evenki songs. Collections of Evenki songs, published re gu
larly since the 1930s, primarily reflect the “new wave” of songs writ
ten under the inf luence of the Russian/Soviet and global pop music 
traditions. This is the type of songs that we have had the opportunity  
to record since the turn of the 21st century among not only the Wes     
tern, but also Eastern Evenkis.

Therefore, the two traditional songs presented in this article are 
rare exceptions among our Evenki field data. They were recorded in 
1999 in Turukhansk, the district centre, performed by Maria Fedorov
na Bezrukikh (Kurmatova), an 80yearold Evenki woman from the  
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Arc tic village of Sovetskaya Rechka. These are traditional personal 
songs, not of the performer herself, but of her elder relatives. The first 
one is the song of a young girl who dreams of meeting a yet unknown  
man with whom she could spend the rest of her life. The second song  
is that of an old woman anticipating her approaching death.

Keywords: Evenki language, Ilimpiya dialect, Sovrechka local  
dia lect, musical folklore, traditional personal songs
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Эвенки — второй по численности (после ненцев) народ, 
относимый к группе коренных малочисленных народов 
Севера, Сибири и Дальнего Востока. Они расселены по об
ширной территории от правых притоков Иртыша на западе 
до острова Сахалин на востоке и от Таймыра на севере до 
границы с Монголией и Китаем на юге. По переписи 2010 г. 
численность их составляла 37843 человека1. Однако, по дан  
ным той же переписи, только 4310 эвенков владели тогда 
своим этническим языком (11,4 %). С тех пор число владею
щих эвенкийским неуклонно снижалось. Передача языка 
от родителей детям внутри семьи сохраняется только в  
трех населенных пунктах, да и то далеко не во всех семьях.

Песенная культура эвенков давно привлекает внима
ние исследователей. Первые публикации традиционных 
эвенкийских песен относятся к началу XX века [Hut 1901]. 
Первая аудиофиксация эвенкийских песен на восковые  
валики была сделана с помощью фонографа Л.  Я.  Штерн
бергом в 1910  г. С тех пор издан ряд монографий, посвя
щенных эвенкийской песне, как традиционной, так и со 
в  ременной [Айзенштадт 1995; Шейкин 2002]. Однако текс 
тов тради цион ных эвенкийских песен опубликовано не  
так уж много. Регулярно издаваемые с 1930х гг. сбор ни 
ки эвенкийских лирических песен для домов культуры 
отражают по преимуществу «новую волну» — песни, соз

1 Кроме РФ, эвенки живут в Китае (там их более 30 тыс.) и в 
Монголии (2–3 тыс.).
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данные под влия нием отчасти русской, отчасти мировой 
традиции попму зыки. Настоящим прорывом стала публи
кация тома 32 в серии «Памятники фольклора народов Си
бири и Дальнего Востока» [Варламова, Мыреева 2014], но 
основ ную часть тома составляет обрядовая поэзия и ша
манские песнопе ния, текстов личных песен там всего не
сколько. 

В наших эвенкийских экспедициях (1998–2024) нам до
водилось записывать преимущественно песни «новой вол
ны». Публикуемые здесь песни представляют собою ред   
кое исключение. Они были записаны в 1999 г. в селе Туру
ханск от Марии Федоровны Безруких (Курматовой), 80лет
ней эвенкийки из заполярного поселка Советская Речка. 
Мария Федоровна была замужем за совреченским сельку
пом, выходцем из шаманского рода, который в 1970е годы 
был известен как коммунист, председатель сельсовета и 
одновременно шаман. Ко времени нашей встречи с Мари
ей Федоровной мужа ее уже давно не было в живых, а сама 
она жила в Туруханске в доме ветеранов. К ней нас с моей 
коллегой Ольгой Сергеевной Парфеновой отвела Антонида 
Юрьевна Давиндук, так что именно ей мы обязаны этой 
уникальной записью. 

Мы попросили Марию Федоровну рассказать поэвен
кийски о своей жизни, она согласилась, но, глядя на нас, то и 
дело переходила на русский. А потом, по просьбе Антониды 
Юрьевны, она спела, и ее песни до сих пор остаются самы  
ми прекрасными в нашей эвенкийской песенной коллекции. 

По жанру это традиционные личные песни, причем, 
как явствует из их текстов, это личные песни не самой ис
полнительницы, а ее старших родственников. Первая — это 
песня юной девушки, мечтающей о встрече с неведо мым 
пока избранником, предчувствующей, что эта встреча не
пременно произойдет, хотя и неизвестно, каким образом, 
и, наконец, ликующей оттого, что встреча состоялась. В пе с  
не используются два образа животных: юношу, встречи 
с которым ждет героиня, она называет молодым оленем 
(гербитко̄н), а волнение девушки, ее нетерпение, ее пред 
чувствие любви символизируют тявкающие лисы (хула‑
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кӣял)2. Вторая песня — это песня старой женщины, пред
чувствующей свою скорую кончину. Старая бабушка по 
имени Байло̄ поет о том, как прервется ее жизнь во время 
обычной процедуры обхода ловушек, что случится после 
ее ухода и что надо сделать остающимся, чтобы уход ее 
произошел подобающим образом. Необходимо забить вер
хо вого оленя, на котором Байло̄ ездила при жизни, чтобы 
после смерти этот олень смог умчать ее в мир мертвых. 
Завершается песня обращением к потомкам, пожеланием 
молодым оставаться на земле и продолжить движение 
жизни. Стоит отметить, что обращение к потомкам и пере
дача им эстафеты жизни — это довольно частое заверше
ние личных песен соседей западных эвенков — селькупов  
и кетов. Впрочем, песни с таким обращением и пожелани 
ем есть и у других народов Сибири.

В песне представлен совреченский говор илимпийско 
го диалекта северного наречия эвенкийского языка. Это 
хэка ющий говор с сохранением ч и тенденцией огубленно 
го произнесения долгого /ǝ̄ / почти как [o]. Говор неплохо  
сохраняется до сегодняшнего дня, хотя в последние два  
десятка лет языковой сдвиг в группе набирает обороты.  
В 2014 г. в отдельных семьях еще сохранялась передача язы 
ка от родителей детям, хотя таких семей становилось все 
меньше. 

Текст приводится в официально принятой эвенкийской 
кириллической графике, но с обозначением долгих глас   
ных, в транскрипции МФА (приближенной к фонологиче 
ской, но с передачей локальных фонетических особеннос 
тей го вора) с делением на морфемы и с поморфемной грам 
мати ческой индексацией, а также с пофразовым перево 
дом на русский язык.

В текстах песен большое количество фокусных частиц, 
выделяющих важные фрагменты (да̄, ко, кон, кэнэ, ко̄кӯн,  
ӈон, тэ, нэ). Часто встречается местоимение е̄ ‘что’ в функ
ции дискурсивного маркеразаполнителя хезитационных 

2 Для сравнения: в фольклоре тюрков юга Сибири лиса симво
лизирует возраст девушки на выданье.
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пауз, причем всегда с фокусной частицей ӈон: е̄ ‑ӈон ‘вот, 
вот ведь’. Кроме того, внутри слов на стыках морфем, на 
конце слов или между словами встречаются вставки, со 
храняющие ритмическую структуру текста песен (я, е̄, й, 
йой) (см., например, [Василевич 1958: 799]). Эти вставки обоз 
начаются глоссой RTHM.

В тексте песен часты повторы фраз, иногда с изменени
ем в них порядка слов. Первая песня имеет повторяющий
ся при пев о залаявших лисицах, это создает полифонию 
текста. 

Обе песни, по сути, обращены к вечности. Лисы лаяли 
давнымдавно и всегда будут лаять, девушки будут ис
кать суженых точно так же, как это делали их бабушки.  
И смерть — это предел жизни человека в мире людей, одна
ко умерший умчится в иной мир на своем верховом олене,  
но на земле останутся его потомки и жизнь продолжится. 

Расшифровка песен была сделана автором публикации 
с помощью компетентного носителя совреченского говора 
Антониды Юрьевны Давиндук летом 2014 г. Черновая вер
сия морфологического индексирования (глоссирования) 
первой песни сделана коллективным усилием студентов 
ФиПЛ Института лингвистики РГГУ в рамках занятий кур
са «Полевая лингвистика» под руководством публикатора 
в 2017 г. и ею же отредактирована, вторая песня отглосси
рована публикатором.

1. Предчувствие любви
1.1. Икэ̄дедем е̄ӈон
ikǝ̄d’ǝd’ǝm  ē=ŋon
петьIPFVFUTCNT1SG HES=FOC
‘Я буду петь сейчас, вот.’
1.2. Бико̄нэ̄ икэ̄ӈнэме̄ .
bi=kо̄nǝ̄ ikǝ̄ŋnǝØmē
яFOC петьHABNFUT1SGRTHM
‘Ято обычно пою’.
1.3. Амаскӣя хулакӣял
amaskīja  hulakījal
давноRTHM лисицаRTHMPL
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‘Давнымдавно лисицы’
1.4. гогонилдэ, гогонилдэ
goγonildǝØ        goγonildǝØ
лаятьVBLZINCHNFUT3PL       лаятьVBLZINCHNFUT3PL
‘залаяли, залаяли’.
1.5. Аямамат эйдэлчэ̄в
ajamamat   ǝjdolʧōw
хорошийINTSADVZ понятьINCHPST1SG
‘Я хорошо поняла:’
1.6. гербитко̄ннун арчалдечэв
gǝrbitkо̄nnun  arʧald’ǝʧǝ̄ w
молодой.оленьDIMCOM встретитьINCHIPFVPST1SG
‘С молодым пареньком (букв. молодым оленьчиком) 
я начала встречаться’.
1.7. Хулакӣял гогонилдэ.
hulakījal  goγonildǝØ
лисицаRTHMPL лаятьVBLZINCHNFUT3PL
‘Лисицы залаяли’.
1.8. Е̄дук, е̄дӯ бакадям
е̄duk е̄dū  bakad’am
чтоABL чтоDATLOC найтиFUTCNT1SG
‘Откуда, где найду?’
1.9. Е̄дук, е̄дӯ бакадям
е̄duk е̄dū  bakad’am
чтоABL чтоDATLOC найтиFUTCNT1SG
‘Откуда, где найду?’
1.10. Аямамат эйдэлчэ̄в
ajamamat    ǝjdolʧō w
хорошийINTSADVZ  понятьINCHPST1SG
‘Я хорошо поняла:’
1.11. гербиткэ̄ё исивуме̄
gǝrbitkǝ̄ jo   isiwuØmē
молодой.оленьDIMACCIN дойтиTRNFUT1SGRTHM
‘молодого паренька (букв. молодого оленьчика) 
я достигла’.
1.12. О̄дэн, ōдэн, ōдэн, ōдэн.
ōdǝn   ōdǝn  
статьNFUT3SG статьNFUT3SG 
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ōdǝn  ōdǝn
статьNFUT3SG статьNFUT3SG 
‘Это случилось, это случилось, это случилось, 
это случилось’.
1.13. Аямамат эйдэлчэ̄в
ajamamat    ǝjdolʧōw
хорошийINTSADVZ  понятьINCHPST1SG
‘Я хорошо поняла’.
1.14. Амаскӣя хулакӣял
amaskīja  hulakījal
давноRTHM лисицаRTHMPL
‘Давным давно лисицы’
1.15. гогонилдэ, гогонилдэ.
goγonildǝØ      goγonildǝØ
лаятьVBLZINCHNFUT3PL     лаятьVBLZINCHNFUT3PL
‘залаяли, залаяли’.
1.16. Е̄дук, е̄дӯ бакаркэв
ēduk ēdū   bakarkǝw
чтоABL чтоDATLOC  найтиEVID1SG
‘Откуда, где, возможно, я нашла’.
1.17. Эникэ̄н икэ̄нӈнэнчэн
ǝńikǝ̄n   ikǝ̄nŋnǝnʧon
бабушкаDIM  петьHABQA3SG
‘Бабушка обычно быстро пела’.
1.18. Дяпканӈа̄дӯ икэ̄дем
d’apkanŋādū  ikǝ̄d’ǝm
берегFOCDATLOC  петьFUTCNT1SG
‘Именно на берегу я буду петь’.
1.19. Арчалдеча̄в гэрбитко̄ннун
arʧald’ǝʧа̄w            gǝrbitkōnnun
встретитьINCHIPFVPST1SG     молодой.оленьDIMCOM
‘Я стала встречаться с пареньком (букв. молодым 
оленьчиком)’.
1.20. Хулакӣял гогонилдэ.
hulakījal  goγonildǝØ
лисицаRTHMPL лаятьVBLZINCHNFUT3PL
‘Лисицы залаяли’.
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1.21. Хулакӣял гогонилдэ.
hulakījal  goγonildǝØ
лисицаRTHMPL лаятьVBLZINCHNFUT3PL
‘Лисицы залаяли’.

2. Предчувствие смерти
2.1. Бикон бико̄кӯн ла̄ӈилдула̄йӣ
bi=kon bi=kōkūn lа̄ŋildulа̄jī
1SG=FOC 1SG=FOC ловушкаPLLOCALLRFL
‘Ято, ято к своим ловушкам’
2.2. хуруӈнэнидэ̄ икэ̄деӈнэм
huruŋnǝni=dǝ̄              ikǝ̄d’ǝŋnǝØm
пойти/поехатьHABCVSIM=FOC   singIPFVHABNFUT1SG
‘идя (объезжая свои ловушки), я обычно пою’
2.3. эне̄кэкӯн е̄ӈан Байило̄кӯн икэ̄ӈкин
ǝn’ǝ̄kǝkūn         ē=ŋan          bajilōkūn      ikǝ̄ŋkin
бабушкаAUG    HES=FOC    БайлоAUG    петьPSTITER3SG
‘Старая бабушка Байло когдато имела обыкновение 
петь’.
2.4. Ла̄ӈилдула̄ хурудем
lа̄ŋildulа̄   hurud’ǝm
ловушкаPLLOCALL пойти/поехатьFUTCNT1SG
‘К ловушкам я поеду’.
2.5. Хурудем ла̄ӈилдула̄
hurud’ǝm    laŋildulajī
пойти/поехатьFUTCNT1SG trapPLLOCALLRFL
‘Поеду к своим ловушкам’
2.6. Ла̄ӈилдула̄й е̄ӈан хурудеӈо̄в
lāŋildulāj              ē=ŋan        hurud’ǝŋōw
ловушкаPLLOCALLRFL  HES=FOC  пойти/поехатьFUT1SG
‘К своим ловушкам вот поеду’.
2.7. Хурудеӈо̄в е̄ӈан.
hurud’ǝŋōw  ē=ŋan
пойти/поехатьFUT1SG HES=FOC
‘Поеду вот’.
2.8. Икэ̄ӈнэм, икэ̄ӈнэм, икэ̄ӈнэм, икэ̄ӈнэм е̄ӈон.
ikǝ̄ŋnǝØm  ikǝ̄ŋnǝØm  
петьHABNFUT1SG  петьHABNFUT1SG 
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ikǝ̄ŋnǝØm                    ikǝ̄ŋnǝØm    ē=ŋon
петьNFUTHAB1SG    HES=FOC   петьHABNFUT1SG
‘Обычно пою, пою, пою, пою ведь’.
2.9. Эр, эрко йой о̄дантэ
ǝr  ǝr=ko  joj     о̄dan=tǝ
это  это=FOC RTHM     статьNFUT3SG=FOC
‘Это, этото сталоведь’
2.10. Будеӈо̄ло̄в эрко йотэ 
bud’ǝŋо̄lōw    ǝr=ko        jo=tǝ
умеретьPPOSTLOCALLPS.1SG это=FOC      RTHM=FOC
ōdǝn  ōdǝn
статьNFUT3SG статьNFUT3SG
‘К моей смерти это ведь стало, стало’.
2.11. Ла̄ӈилвӣ этом иста
lа̄ŋilwī=dа̄j            ǝtom
ловушкаPLACC.RFL=FOCRTHM               NEGFUTCNT1SG
ista
дойтиPNEG
‘До своих ловушекто не дойду’
2.12. Этом е̄й истэтэ ӈэ̄лим
ǝtom    ēj  
NEGFUTCNT1SG  HESRTHM
istǝ=tǝ   ŋǝ̄liØm
дойтиPNEG=FOC  боятьсяNFUT1SG
‘Не дойду, вот ведь, боюсь’.
2.13. Эрко йой о̄дэнтэ
ǝr=ko joj   ōdǝn=tǝ
это=FOC RTHM  статьNFUT3SG=FOC
‘Этото стало ведь’.
2.14. Будеӈо̄ло̄в, будеӈэ̄дӯвӣ
bud’ǝŋо̄lōw   
умеретьPPOSTLOCALLPS.1SG 
bud’ǝŋǝ̄dūwī
умеретьPPOSTDATLOCRFL
‘Когда я умру (букв. к смерти моей), когда я буду мертва 
(букв. в смерти своей),’
2.15. яволка̄н ēй ором ēй



                                     Предчувствие любви и смерти...                             257

Родной язык 2, 2024

jawolkа̄n      ēj   orom  ēj
дьяволDIM      HESRTHM  оленьPS.1SG HESRTHM
хурувденнэ,
huruwd’ǝn=nǝ
пойти/поехатьTRFUTCNT3SG=FOC
‘дьявольский мой олень унесет ведь (меня),’
2.16. хурувденнэ е̄ӈан
huruwd’ǝn=nǝ    ē=ŋan 
пойти/поехатьFUTCNT3SG=FOC  HES=FOC
‘унесет ведь (меня)’.
2.17. Яволка̄н гилгэмӣвэв
jawolkа̄n  gilgǝmīwǝw
дьяволDIM  быкOLDACCPS.1SG
‘Дьявольского моего старого быка (оленя),’
2.18. будэкивдэ̄ ва̄да̄вэртэ е̄ӈан
budǝkiw=dǝ̄ 
умеретьCVCONDPS.1SG=FOC 
wа̄dа̄wǝr=tǝ   ē=ŋan
убитьCVPURPRFL.PL=FOC  HES=FOC
‘когда я умру, пусть же его убьют, вот’.
2.19. Эе̄синми нэкниялвӣ
ǝjо̄śinmi   nǝknijalwī
желаниеPS.1SG младший.родственникRTHMPLRFL
nǝknijalwī
младший.родственникRTHMPLRFL
‘Я хочу (букв. мое желание), чтобы мои младшие 
родственники, младшие родственники’
2.20. эмэ̄нмудерэконэ
ǝmо̄nmud’ǝrǝØ=konǝ
оставитьDETRIPFVNFUT3PL=FOC
‘остались (на земле), да!’

Список глосс

ABL — аблатив
ACC — аккузатив
ACCIN — неопределенный аккузатив
ADVZ — адвербиализатор
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AUG — аугментатив
COM — комитатив
CVCOND — условновременной конверб
CVPURP — целевой конверб
CVSIM — конверб одновременного действия
DATLOC — дативлокатив
DETR — детранзитиватор
DIM — диминутив
EVID — непрямая эвиденциальность 
FOC — фокусная частица или морфема
FUT — будущее время
FUTCNT — ближайшее будущее время
HAB — хабитуалис
HES — заполнитель хезитационной паузы
INCH — инхоатив
INTS — интенсификатор
IPFV — имперфектив
LOCALL — локативаллатив
NEG — отрицание
NFUT — небудущее время
NMLZ — номинализатор
OLD — старый
PL — множественное число
PNEG — коннегатив
PPOST — причастие вероятности в будущем
PS — посессив
PST — прошедшее время
PSTITER — итеративное прошедшее время
QA — быстрота действия
RFL — рефлексив
RTHM — ритмическая вставка
SG — единственное число
TR — транзитиватор
VBLZ — вербализатор
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